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Encuadernación:	Tapa	blandaPlaza	de	edición:	BUENOS	AIRESTraductor:	ARTURO	ALVAREZ	HERNANDEZFecha	de	lanzamiento:	29/11/2005	Leyendo	Listas	Amazon	Título	original:	Pseudolus	Editorial:	Ediciones	Clásicas	Año	publicación:	1998	Temas:	Teatro	Nota	media:	8	/	10	(1	votos)	Este	libro	todavía	no	ha	sido	reseñado	Acheter	D'occasion	Prix:
EUR	4	Autre	devise	Livraison	:	EUR	18	De	Espagne	vers	France	Destinations,	frais	et	délais	Ajouter	au	panier	Pséudolo	(en	latín	Pseudolus	o	Pseudulus,	forma	híbrida	derivada	del	griego	pseudés,	mentiroso,	embustero)	es	el	nombre	del	protagonista	de	esta	comedia,	cuyo	título	ha	sido	traducido	también	El	Trampalón	y	Trompicón.	Se	encarna	en	él	la
máscara	del	esclavo	tramposo	y	divertido	(servus	callidus),	que	alcanza	aquí	un	desarrollo	extraordinario.Particularmente	notable	es	su	función	de	autor	dentro	de	la	obra,	que	no	sólo	se	manifiesta	en	algunos	de	sus	parlamentos	específicamente	alusivos	a	esa	teatralidad	interna,	sino,	más	abarcador	aún,	en	la	estructura	del	conjunto,	pues	el
protagonista	concibe	y	ejecuta	una	comedia	dentro	de	la	comedia.	No	menos	importante	en	la	trama	y	en	la	comicidad	es	el	personaje	del	rufián,	Balión,	cuyo	despliegue	lo	hizo	predilecto	de	los	grandes	actores	romanos.Estrenada	en	los	Juegos	Megalenses	del	año	191	a.c.,	Pséudolo	ha	llegado	casi	íntegra	hasta	nosotros	(sólo	el	prólogo	se	perdió	en
su	mayor	parte).	Muestra	cabal	de	la	dramaturgia	de	Plauto,	él	mismo	la	tenía	entre	sus	preferidas,	junto	con	Epídico	y	Truculento.	Ir	a	los	resultados	principales	tapa	blanda.	Literatura	latina.	Teatro.	Comedias.	Siglo	III.	a.C.	(821.124-22"-02")	Ediciones	Clásicas.	Madrid.	2012.	17	cm.	95	p.	Encuadernación	en	tapa	blanda	de	editorial	ilustrada.
Introducción,	traducción	y	notas,	Antonio	López	Fonseca.	Índice.	Título	original:	Pseudolus	.	ISBN:	8478827366	(=2144485=)	JU33.	Más	opciones	de	compra	de	otros	vendedores	en	IberLibro	Usado	desde	EUR	0,94	Bueno.	Condición:	Bueno.	LIBRO	DE	BOLSILLO	USADO	EN	BUEN	ESTADO.Introducción	traducción	y	notas	de	Pedro	Sáenz	de
Almeida.El	Pséudolo	pasa	por	ser	una	de	las	mejores	comedias	de	Plauto	comediógrafo	latino	que	vivió	entre	los	años	254	y	184	a.	C.	Se	estrenó	esta	comedia	en	el	191	a.	C.	cuando	Plauto	ya	pasaba	de	los	sesenta	años	y	tenía	en	su	haber	una	extensa	obra	escrita:	se	le	atribuye	130	comedias	de	las	cuales	una	veintena	nos	han	llegado	prácticamente
completas	y	respresentables.	Libros.	tapa	blanda.	Literatura	latina.	Teatro.	Comedia	en	sentido	estricto.	Drama	con	un	final	feliz.	Siglo	III.	a.C.	(871-221"-02")	Cuadernos	para	el	Diálogo.	Madrid.	1971.	21	cm.	163	p.,	1	h.	Encuadernación	en	tapa	blanda	de	editorial.	Colección	'Libros	de	Teatro',	numero	coleccion(v.	26).	Pseudolus.	Adaptación	de
Agustín	García	Calvo.	García	Calvo,	Agustín.	1926-2012	.	Cubierta	deslucida.	Depósito	legal:	M	10191-1971	(=2428269=)	LG256.	Condición:	Bueno.	Valencia	s/f.	Prometeo.	Libros	Célebres	Españoles	y	Extranjeros.	Rústica.	203	pp.	19x13.	Cantos	rozados.	Lomo	algo	rozado.	Sellos	anterior	propietario.	Encuadernación	de	tapa	blanda.	Condición:
Nuevo.	79	pp.	Pséudolo,	probablemente	la	mejor	y	más	característica	de	las	comedias	de	Plauto	?sin	duda,	de	las	que	el	autor	se	sentía	más	orgulloso	en	su	ancianidad-?	tiene	una	trama	tópica,	cuyo	motivo	central	es	el	engaño	urdido	por	un	esclavo	contra	un	lenón	para	arrebatarle	una	cortesana	amada	por	su	amo	y	que	ya	había	sido	vendida	a	un
soldado.	Pséudulo	es	el	mejor	ejemplo	de	esclavo	intrigante	de	toda	la	producción	plautina,	ficción	dramática	que	producía	hilaridad	y	hacía	tambalear	la	dignidad	del	padre	de	familia,	casi	omnipotente	en	aquella	Roma.	Tapa	blanda.	Condición:	Bien.	-	(Colección	Libros	de	teatro;	26).-	Adaptación	de	Agustín	García	Calvo.	Amplio	prólogo.-	Cubierta
rozada.	Texto	limpio.	>>>	DESCUENTO	ESPECIAL	en	caso	de	pasar	a	recoger	en	la	librería.	Size:	163	p.;	21	cm.	Pséudolo	o	El	impostor	(Pseudolus)	es	una	obra	de	teatro	de	Plauto,	comediógrafo	de	la	Antigua	Roma	dedicado	a	la	fábula	paliata.	Introducción[]	La	obra	Pséudolo,	de	Plauto,	trata	el	tema	de	la	separación	y	unión	de	dos	enamorados,
con	el	engaño	del	personaje	que	impedía	que	se	reunieran.	La	acción	se	desarrolla	en	una	calle	de	Atenas,	delante	de	las	casas	de	Simón,	padre	del	joven	Calidoro,	y	del	lenón	Balión,	el	alcahuete	que	trabaja	con	cortesanas.	A	la	derecha	de	la	escena	se	encuentra	la	salida	al	foro,	mientras	que	la	salida	del	lado	izquierdo	da	acceso	a	las	afueras	de	la
ciudad	y	a	la	casa	de	Califón	y	Carino.	Se	desconoce	el	original	griego	en	el	que	se	basa	Pséudolo,	ya	que	del	prólogo,	donde	debía	darse	alguna	referencia	de	éste,	únicamente	se	han	conservado	dos	versos.	La	didascalia,	que	se	conserva	tan	solo	en	el	palimpsesto	Ambrosiano,	permite	datar	la	obra	en	el	año	191	a.C.,	gracias	a	que	proporciona	el
nombre	de	Marco	Junio,	por	entonces	pretor	urbano.	Esta	comedia,	como	otras	18	obras	plautinas,	tiene	un	argumento	acróstico,	un	breve	resumen	de	la	comedia	escrita	en	latín	en	forma	de	acróstico	(la	primera	letra	de	cada	frase	forma	el	título);	también	presenta,	como	otras	seis	obras,	un	segundo	argumento	no	acróstico.	Argumento[]	En	el
primer	acto,	Calidoro	entrega	a	Pséudolo,	el	astuto	esclavo	de	su	padre	Simón,	unas	tablillas	con	un	mensaje	de	Fenicia,	su	enamorada,	esclava	y	cortesana	del	lenón	Balión,	donde	ella	le	comunica	que	ha	sido	vendida	a	un	soldado	macedonio	por	veinte	minas,	quien,	antes	de	marcharse,	ha	dejado	a	cuenta	quince	minas	y	una	contraseña	de	garantía;
la	joven	será	entregada	al	emisario	que	él	envíe	con	cinco	minas	y	una	contraseña	idéntica	a	la	primera.	El	día	acordado	para	cumplir	el	trato	es	el	anterior	al	de	la	fiesta	de	las	Dionisias,	el	día	en	que	se	desarrolla	la	acción.	Calidoro	pide	ayuda	a	su	esclavo	Pséudolo,	quien,	aunque	no	sabe	cómo	conseguir	el	dinero,	accede	a	ayudarlo.	Mientras	ellos
hablan	de	esto,	Balión	sale	de	su	casa	y	ordena	a	sus	esclavos	que	limpien	las	estancias,	pues	va	a	preparar	un	banquete	para	celebrar	su	cumpleaños;	además,	recuerda	a	sus	cortesanas	que	exijan	regalos	a	sus	amantes,	demostrando	así	la	codicia	que	caracteriza	a	los	lenones.	Cuando	se	dispone	a	ir	al	foro	para	adquirir	los	alimentos	y	contratar	a
un	cocinero,	se	encuentra	con	Calidoro	y	Pséudolo,	que	han	estado	escuchando	a	escondidas,	y	éstos	le	piden	que	espere	unos	días	para	vender	a	Fenicia.	Pero	Balión	les	informa	de	que	la	muchacha	ya	está	vendida,	para	desesperación	de	Calidoro,	a	quien	le	había	prometido	que	se	la	vendería;	el	joven	y	el	esclavo	insultan	al	lenón,	dando	lugar	a	una
de	las	escenas	más	famosas	de	la	comedia.	No	obstante,	Balión	les	recuerda	que	ese	es	el	último	día	que	debe	respetar	el	trato,	por	lo	que,	si	nadie	se	presenta	con	el	dinero	para	reclamar	a	Fenicia,	está	dispuesto	a	vendérsela	a	Calidoro	con	tal	de	continuar	con	su	oficio.	Cuando	se	marcha,	Pséudolo	decide	cercar	la	domus	lenonia,	es	decir,	la	casa
del	lenón	(es	un	rasgo	característico	de	la	comedia	el	hecho	de	utilizar	metáforas	militares),	para	lo	que	necesita	la	ayuda	de	una	persona	astuta.	Calidoro	quiere	saber	qué	se	propone,	pero	Pséudolo	lo	aleja	pidiéndole	que	regrese	con	la	persona	indicada.	Hasta	este	momento,	la	acción	ha	avanzado	poco,	pero	las	escenas	han	mostrado	un	excelente
retrato	del	lenón	Balión,	así	como	la	fanfarronería	del	servus	callidus,	Pséudolo,	que,	en	realidad,	no	sabe	cómo	conseguir	lo	que	le	ha	prometido	a	su	amo.	Mientras	Pséudolo	explica	en	forma	de	monólogo	lo	que	ha	ocurrido	hasta	el	momento	y	declara	su	falta	de	recursos,	aparecen	Simón,	el	severo	padre	de	Calidoro,	y	su	amigo	Califón,	un	anciano,
por	el	contrario,	comprensivo	(es	común	en	la	comedia	encontrar	una	confrontación	de	dos	personajes	que,	en	apariencia,	son	similares).	El	esclavo,	escondido,	escucha	las	quejas	de	Simón	sobre	el	comportamiento	de	su	hijo,	pues	toda	Atenas	murmura	acerca	de	él.	Al	percatarse	de	la	presencia	de	Pséudolo,	le	obliga	a	confesar	lo	que	sabe	a	partir
de	los	rumores;	pero	el	esclavo	afirma	que	será	el	propio	anciano	quien	le	dará	el	dinero	para	rescatar	a	Fenicia;	además,	asegura	a	Simón	que	engañará	a	Balión	y	se	apuesta	con	su	amo	las	veinte	minas	que	necesita	a	que	lo	conseguirá.	Estos	dos	actos	los	llevará	a	cabo	antes	del	fin	del	día.	Solo	de	nuevo,	Pséudolo	comenta	con	el	público	las
hazañas	que	pretende	realizar,	pero	no	aclara	de	qué	manera	lo	conseguirá,	porque,	por	el	momento,	no	ha	pensado	ningún	plan.	Para	poner	en	orden	sus	ideas,	entra	en	casa	de	Simón.	Tampoco	avanza	mucho	más	la	acción	hasta	este	momento:	los	espectadores	sólo	han	presenciado	los	enredos	del	esclavo,	el	verdadero	protagonista	y	héroe	de	la
comedia,	pero	que	hasta	entonces	solamente	se	ha	comportado	como	un	fanfarrón.	Ya	en	el	exterior,	en	un	magnífico	canticum,	asegura	al	público,	engreído,	que	cumplirá	todos	sus	propósitos	de	manera	favorable.	Entonces	ve	aparecer	a	un	personaje	desconocido;	a	partir	de	este	instante	los	acontecimientos	adquieren	un	ritmo	más	rápido	y	la
acción	empieza	a	desarrollarse	sin	interrupción	hasta	el	final.	El	nuevo	personaje	es	el	esperado	escudero	del	soldado	macedonio	que	compró	a	Fenicia,	llamado	Hárpax,	que	llega	para	cumplir	lo	acordado	con	el	lenón	y	llevarse	a	la	cortesana.	Pséudolo,	haciéndose	pasar	por	Sirio,	esclavo	de	Balión,	consigue	del	emisario	la	contraseña,	aunque	no	el
dinero,	y	le	promete	llamarlo	cuando	regrese	Balión	del	foro,	pues	Hárpax	prefiere	esperarlo	en	una	posada	a	las	afueras	de	la	ciudad	y	cerrar	el	trato	con	el	lenón	en	persona.	Pséudolo,	solo,	se	alegra	de	la	suerte	que	ha	tenido	al	conseguir	la	carta,	con	la	que	conseguirá	sus	propósitos.	Calidoro	regresa	acompañado	de	Carino,	un	amigo;	Pséudolo	ya
no	lo	necesita,	pero	le	pregunta	si	puede	conseguir	a	algún	esclavo	que	no	haya	estado	nunca	en	Atenas	y	le	pide	que	se	disfrace	de	caminante;	Carino	le	ofrece	un	esclavo	que	le	ha	dado	su	padre.	No	les	da	más	detalles	del	plan,	que	se	irá	revelando	en	escena.	Una	vez	que	los	tres	han	salido	de	escena,	Balión	vuelve	del	foro	trayendo	consigo	a	un
cocinero	contratado	(se	desarrolla	una	típica	escena	con	este	personaje,	ya	que,	a	causa	de	la	fama	de	ladrones	con	que	Plauto	describe	a	los	cocineros,	teme	que	le	vayan	a	desvalijar	la	casa).	El	público	comprende,	en	este	momento,	que	Balión	se	ha	encontrado	fuera	de	escena,	en	el	foro,	con	Simón,	el	padre	de	Calidoro,	quien	le	ha	avisado	de	la
intención	de	Pséudolo	de	arrebatarle	a	la	joven,	por	lo	que	ordena	a	sus	esclavos	que	no	se	fíen	de	él.	Ya	dentro	de	su	casa,	aparecen	Pséudolo	y	Simia,	el	esclavo	de	Carino,	ya	disfrazado	de	escudero,	pues	debe	representar	el	papel	de	Hárpax.	Cuando	sale	Balión,	Pséudolo	se	esconde	y	deja	actuar	a	Simia:	le	entrega	al	lenón	la	carta	con	la
contraseña	y	las	cinco	minas	que	faltaban	del	pago	(aunque	la	obra	no	dice	cómo	las	ha	conseguido	Pséudolo;	quizás	las	ha	tomado	prestadas	de	Carino,	el	amigo	de	Calidoro);	así	consigue	engañar	a	Balión,	que	le	entrega	a	Fenicia,	que	sale	de	escena	con	Simia	y	Pséudolo	(más	adelante	el	espectador	se	entera	de	que	han	ido	a	una	fiesta	para
celebrar	el	rescate).	Balión	sale	de	su	casa	aliviado	porque	cree	que	ha	podido	entregar	a	la	muchacha	sin	que	Pséudolo	lo	haya	engañado;	entonces	regresa	del	foro	Simón	para	saber	si	su	esclavo	ha	conseguido	burlar	al	lenón.	Balión	lo	recibe	muy	alegre	y	le	asegura	que	están	a	salvo	las	veinte	minas	que	Pséudolo	había	apostado	con	Simón	si
hubiese	conseguido	robarle	la	chica	a	Balión	o	dársela	a	Calidoro.	Además,	se	apuesta	con	Simón	otras	veinte	minas	a	que	Pséudolo	no	lo	conseguirá;	el	anciano,	que	no	sabe	lo	que	ha	sucedido	antes,	acepta.	Así	pues,	Balión	le	informa	de	que	ya	le	ha	entregado	la	joven	al	emisario	del	soldado.	Precisamente	en	ese	momento	aparece	el	verdadero
Hárpax	(el	lenón	y	el	anciano	creen	que	lo	ha	enviado	Pséudolo	para	engañarle).	Tras	una	escena	de	malentendidos,	se	dan	cuenta	de	que	es	el	verdadero	Hárpax,	por	lo	que	Balión	se	desespera:	no	sólo	tiene	que	devolver	las	quince	minas	al	soldado,	sino	que	además	tiene	que	pagar	otras	veinte	a	Simón.	Balión	sale	de	escena	anunciando	al	público
que	no	le	verán	volver	a	entrar,	pues	su	cumpleaños	se	ha	convertido	en	el	día	de	su	funeral.	Simón,	admirando	a	Pséudolo,	regresa	a	casa	para	buscar	el	dinero	que	le	debe	a	éste	por	ganar	la	apuesta,	aunque	espera	que	el	esclavo	le	perdone	parte	del	pago.	Aparece	entonces	el	héroe,	Pséudolo,	ebrio	y	cantando,	que	viene	del	banquete	por	el
rescate	de	Fenicia,	probablemente	en	casa	de	Califón.	Regresa	Simón	y	discute	con	Pséudolo,	pues	intenta	recuperar	algo	de	dinero;	finalmente,	el	esclavo	le	promete	devolverle	una	parte	si	accede	a	reconciliarse	con	él	e	ir	al	banquete.	Personajes[]	Principales[]	Pséudolo:	es	el	esclavo	fiel	de	Simón	y	Calidoro.	Es	el	verdadero	protagonista	de	la	obra,
el	motor	de	la	acción;	está	dispuesto	a	ayudar	de	cualquier	manera	a	su	joven	amo,	diseñando	trampas	brillantes	y	estratagemas,	pues	es	persuasivo	y	un	hábil	orador;	de	distingue	de	las	otras	figuras	plautinas	de	esclavos	especialmente	por	su	locuacidad	y	su	desvergüenza.	Representa	el	tipo	de	servus	callidus	plautino,	y	es	un	ejemplo	de	“nombre
parlante”	(su	nombre,	Pseudolus,	significa	‘mentiroso’).	Calidoro:	es	el	joven,	hijo	de	Simón,	dueño	de	Pséudolo	y	amante	de	Fenicia.	Es	el	co-protagonista	de	la	comedia,	pues	los	acontecimientos	se	producen	de	acuerdo	con	su	problema	y	sus	deseos	de	conseguir	a	la	muchacha.	Balión:	se	podría	definir	como	el	antagonista	de	la	historia.	Es	el	lenón,
el	propietario	de	diversas	cortesanas,	entre	ellas	Fenicia.	Tiene	una	actitud	soberbia	y	arrogante	y	está	obsesionado	con	la	idea	de	poseer	bienes	materiales,	lujo	y	dinero.	Simón:	es	el	senex,	anciano,	padre	de	Calidoro	y	amo	de	Pséudolo.	Desempeña	el	papel	de	viejo	avaro	y	severo	(aunque	no	tanto	como	el	lenón:	éste	debe	resultar	más	antipático
que	el	padre	avaro,	que,	a	pesar	de	todo,	el	único	defecto	que	tiene	es	ser	un	poco	huraño).	Fenicia:	es	la	cortesana	amada	por	Calidoro,	propiedad	de	Balión	y	vendida	a	un	mercenario	macedonio.	Aunque	no	intervienen	en	ningún	momento	en	la	representación,	desempeña	un	papel	clave	en	la	trama	de	la	historia.	Secundarios[]	Califón:	también	es
un	senex,	vecino,	amigo	y	consejero	de	Simón	y	más	comprensivo	que	éste.	Siente	curiosidad	por	conocer	las	cualidades	de	Pséudolo.	Hárpax:	escudero	del	soldado,	tiene	la	tarea	de	hacerse	cargo	del	pago	de	Fenicia.	Carino:	muchacho	joven,	amigo	de	Calidoro,	que	proporciona	un	esclavo	que	su	padre	le	había	entregado.	Simia:	timador.	Es	el	siervo
de	Carino,	quien	se	encarga	de	engañar	a	Balión	para	conseguir	que	Fenicia	se	marche	con	Calidoro.	Aparecen	además,	otro	esclavo,	el	cocinero,	los	azotadores	y	las	prostitutas;	estas	no	tienen	papel	en	la	comedia,	pero	aparecen	sus	nombres:	Hedilia,	Escrodora	y	Sitilis.	Se	menciona	también	al	esclavo	de	Balión,	Sirio,	que	no	aparece	en	la	obra
(pues	es	Pséudolo	quien	se	presenta	disfrazado	de	él	ante	Hárpax).	Asimismo,	aparecen	personajes	sin	papel	ni	nombre,	como	los	discípulos	del	cocinero,	los	esclavos	y	el	cocinero	de	Balión,	y	un	joven	al	servicio	de	éste;	otros	personajes	sí	tienen	nombre,	como	el	soldado	que	adquirió	a	Fenicia,	llamado	Polymachaeroplagides	(“el	descendiente	del
que	da	muchos	golpes	de	espada”),	la	posadera	Críside	y	el	prestamista	Esquines.	Valoración	crítica[]	El	Pséudolo	es	una	de	las	mejores	comedias	de	Plauto,	si	no	la	mejor,	además	de	ser	unas	de	las	más	reelaboradas	y	personales	del	autor:	Cicerón	(De	senectute,	14.50)	nos	dice	que	el	propio	Plauto	tenía	predilección	por	esta	comedia:	quam
gaudebat	bello	suo	Punico	Naevius!	Quam	Truculento	Plautus,	quam	Pseudolo!,	«¡Cuánto	disfrutaba	Nevio	con	su	guerra	púnica,	cuánto	Plauto	con	su	Truculento,	cuánto	con	su	Pséudolo!».	La	acción	no	se	desarrolla	de	manera	continuada,	sino	que	transcurre	en	escenas	individualizadas	(algunas	de	ellas	incluso	retrasan	la	acción,	como	la	de	Balión
con	el	cocinero)	que	tienen	valor	por	sí	mismas,	lo	que	permite	al	autor	desarrollar	los	efectos	de	manera	especial.	Destaca	también	la	gran	variedad	métrica	y	musical	de	la	obra,	con	la	combinación	de	diálogos,	recitativos	y	cantos	líricos	a	una	voz	(los	monólogos),	a	dos	y	a	tres	voces	(como	la	escena	séptima	del	acto	cuarto	entre	Hárpax,	Balión	y
Simón).	Otro	aspecto	destacable	son	los	continuos	recursos	metateatrales	a	que	recurre	el	autor;	por	otra	parte,	en	algunas	ocasiones	Plauto	utiliza	expresiones	en	griego.	Posteridad[]	Aunque	esta	comedia	posee	reconocidos	valores,	no	ha	tenido	mucha	influencia	en	escritores	posteriores.	Aun	así,	se	suelen	citar	como	testimonios	deudores	la
Sérénade	(1964)	de	J.F.	Regnard	(1655-1709),	algunas	escenas	de	una	comedia	del	danés	L.	Holberg	(1684-1754)	y	un	esbozo	de	G.E.	Lessing	(1729-1781).	También	La	trappolaria	(1561)	de	G.B.	Della	Porta	(1575-1642)	se	inspira	en	el	Pseudolus.	Por	lo	que	respecta	al	cine,	encontramos	A	Funny	Thing	Happened	on	the	Way	to	the	Forum	(en	español,
Golfus	de	Roma)	de	Richard	Lester,	la	versión	cinematográfica	de	un	musical	de	Broadway;	gran	parte	del	argumento	de	esta	película	y	la	mayoría	de	los	personajes	están	inspirados	en	el	Pséudolo.	Bibliografía[]	-	Plauto,	Los	gemelos,	El	soldado	fanfarrón,	Pséudolo	o	el	Trápala.	Alianza	Editorial,	Clásicos	de	Grecia	y	Roma.	Madrid,	2007.	-	Albrecht,
M.	Von,	Historia	de	la	literatura	romana.	Desde	Andrónico	hasta	Boecio,	Barcelona,	Herder,	1997-1999.	(2	vols.).	Enlaces	externos[]	Texto	español.	Texto	español	en	PDF.	Texto	inglés,	con	índice	electrónico,	en	el	Proyecto	Perseus.	En	la	parte	superior	derecha	se	encuentran	los	rótulos	activos	"focus"	-	para	cambiar	al	texto	latino	de	la	edición	de
1895	de	Friedrich	Leo	(1851	-	1914)	-	y	"load"	-	para	el	texto	bilingüe	-.	Texto	latino	en	el	sitio	The	Latin	Library.	W.	M.	Lindsay:	Syntax	of	Plautus	(La	sintaxis	de	Plauto;	en	inglés,	en	el	Proyecto	Perseus.	Plantilla:Control	de	autoridades	Nombre.	Plauto,	según	Festo,	provenía	de	ploto,	un	término	dado	a	las	personas	aquejadas	de	pies	planos	y	a	los
perros	de	orejas	caídas.	[1]	[2]	La	primera	de	estas	acepciones	podría	implicar	un	juego	de	palabras	con	planipedes,	una	clase	de	actor	de	mimo	que	actuaba	descalzo,	y	a	la	que	Plauto	podría	haber	pertenecido	en	su	juventud	como	actor.	PLAUTO	-	Abire	in	communem	locum	-	Andar	all'altro	mondo	-	Amor	amara	dat	-	l'amore	dà	amarezze	-
Contumeliam	si	dices,	audies	-	se	profferisci	insulti,	sarai	insultato	(Pseudolo)	-	Curiosus	nemo	est	quin	sit	male	volus	-	Chi	cerca	i	fatti	degli	altri	non	può	esser	buono	-	Dictum	sapienti	sat	est	-	Al	buon	intenditor	poche	parole	Tito	Maccio	Plauto	(in	latino:	Titus	Maccius	Plautus	o	Titus	Maccus	Plautus;	Sarsina,	tra	il	255	e	il	250	a.C.	–	Roma,	184	a.C.)	è
stato	un	commediografo	romano..	Plauto	fu	uno	dei	più	prolifici	e	importanti	autori	dell'antichità	latina	e	l'autore	teatrale	che	più	influenzò	il	teatro	occidentale.	Egli	fu	esponente	del	genere	teatrale	della	palliata,	ideato	dall'innovatore	della	...	Pseudolus	(Pseudolo)	è	una	commedia	di	Plauto	composta	e	rappresentata	per	la	prima	volta	in	occasione	dei
Giochi	Megalesi	del	191	a.C.,	mentre	era	in	carica	il	pretore	urbano	Marco	Giunio.	Fu	scritta	da	Plauto	intorno	ai	60	anni	d'età	e	rappresenta	una	delle	commedie	varroniane	più	celebri	e	meglio	riuscite,	di	cui	Plauto	stesso	era	particolarmente	orgoglioso	come	ci	tramanda	…
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